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BECIIAJIA JI. B.
(3anopizvkuii HayioHanbHUll YyHigepcumem)

KJIIOYOBI KOHIIEIITH HETOMOT'EHHOI KYJIbTYPU
TA METOJMKA X BUSIBJIEHHSA

CTaTTIO MPUCBAYECHO NPOOIIEMi BUSBIICHHS KIFOYOBUX KOHLENTIB KYJIbTypH. PO3IIISAAAI0TECSA Ta CHCTEMATH3YIOThCS KpUTEPil BU3HAUCHHS
KJIIOUOBOT'O CTaTyCy KOHIIEINTIB, PEIEBAHTHUX JUI HETOMOI'€HHOI JIIHTBOKYJIBTYDPH.
Kniouosi cnosa: mosna kapmuna cimy, Kno406i KOHYenmu Kyibmypu, Ko406i c108a Kylbmypu.

Becnamas JI. B. KilloueBble KOHIIENTHI HErOMOTeHHOI KYJBTYPbI M MeTOAMKA WX BbifABJIeHHs. CTaThs TOCBSIICHA MpoOiIeMe
BBISIBJICHUSI KJIIOUEBBIX KOHIENTOB KYJBTYphl. PaccMaTpuBaroTCs U CUCTEMATU3UPYIOTCS KPUTEPUM ONpeeNieHHs KIII0YeBOro craryca
KOHUENTOB, PEIeBaHTHBIX JUISI HETOMOT€HHON JIMHIBOKYJIBTYPHL.

Kniouesvie crosa: A3vikoeas kapmuna mupa, Kiouessvie KOHYenmul Kyabmypbl, Kiiouessie c08d KYibmypuol.

Bespalaya L.V. Key concepts of heterogeneous culture and methods of their identification. The article deals with the issue of key
concepts of culture. Special attention is paid to the criteria relying on which the key concepts of heterogeneous culture can be determined.
Key Words: language world view, key concepts, key words of culture.

OcTtaHHIM YacoM y LIEHTpPi yBaru JiHIBICTiB epeOyBalOTh KOPEISITHUBHI 3B A3KH MK MOBOIO, KYJIBTYPOIO
Ta MEHTAJIBHICTIO. Y 3B’S3Ky 3 LIMM aKTHBHO BHBYAIOTHCS MOBHI KapTHHHU CBITy, a TaKOX IX CTPYKTYypHi
CJIEMEHTH — JIIHTBOKYJBTYpPHI KOHIENTH. JlOCHimkeHHI (parMeHTH MOBHUX KapTHH CBITY PI3HHX ETHIYHHUX
CIIBLHOT, PO3POOJICHHI TEOPETUYHI MATAHHS Ta METOIUKH aHAJI3y JIHTBOKYJILTYPHUX KOHIICHTIB [BexOumkas
2001; INomosa 2001; Ctepuun 2001; Kapacux 2002; Bopkaues 2005; [Tumenosa 2006; ITpuxoasko 2008].

JloCTiTHUKY BIAMI9arOTh TOM (DAKT, IO IS KOXKHOI JIIHTBOKYJIBTYPH BIIACTHBI TaKi KOHIICTITH, IIIO MalOTh
0COOIMBHUH, KITIOUOBHN CTAaTyC: BOHH IPEACTABISIIOTh BHHITKOBY 3HAUYIIICTH JJIS BIATIOBIIHOI €THO-MOBHOI
CHUTBHOTH, BiOMBAIOTh CUCTEMY ii IIIHHOCTEW Ta HACTAaHOB, BUPAXKAIOTh KOJEKTUBHY (iJIocOdito, CIPUSIIOTH
PO3YMiHHIO KyNIbTypH. Taki MEHTaNbHO-ITIHTBaJibHI (DEHOMEHH AaKTHUBHO IOCITIKYIOThCS Ha 0a3i pi3HUX MOB
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[Ctenmanos 2001; BexoOumnkas 2001; HImenes 2002; 'omy6oBckas 2002; Bopkades 2005; 3ammsask 2005;
Tomenuyk 2008]. IIpoTe mnuTaHHS CTOCOBHO KpHUTEPiiB BHU3HAYCHHS KIIOUOBHX KOHLENTIB KYJIbTYpH
3aJTUIIA€THCS BIAKPUTUM.

MeTo10 T1i€] CTATTI € OTJISAA Ta CUCTEMATH3AIlisI KPUTEPiiB BUABICHHS KIIFOYOBHX KOHIICIITIB, pEIeBAHTHUX
JUIs1 HSTOMOT€HHOT JTIHTBOKYJIBTYPH.

BBaxxaeMo HEOOXiZHMM YTOYHHUTH TOHSATTS «KJIIOYOBI KOHUENTH KyJabTypw». Ilim «kio4oBUMH
KOHIIETITAMH KYJIBTYPH» MH, BCHif 3a B. A. MacioBoro, po3yMieMO Taki «3yMOBJICHI BiIIOBIIHOIO KyJIbTYpPOIO
SAOCpHI OOWHMLI KapTUHH CBITy, IIO MAalOTh EK3MCTCHLIANbHY 3HAYYILICTh SK AJS OKPEMO B3ATOI MOBHOI
0cOoOMCTOCTI, TaKk 1 JIHIBOKYJBTYpHOI CHUIBHOTH B mijloMmy» [MacnoBa 2001, c. 51]. lo OCHOBHUX O3HaK
KJIIFOYOBHX KOHIIENITIB BIIHOCHMO 3HAYYIIICTh, TPHBAIICTh ICHYBaHHS, aKTyaJbHICTh, OIHOYACHY
YHIBEpCAIBHICT Ta €THOKYJIBTYPHY MapKOBaHICTb.

OueBuaHO, MmO HAOYTTS KOHLENTOM 3HAYYIIOCTI JUIA TMEBHOI JIHIBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH Iepeadadae
Woro TpuBajie iCHYBaHHS B KOHIIENTYyalbHIA CHCTeMi MOBIIB. IIpoTe KIIIOYOBI KOHIENTH KyJIbTYpH HE
000B’SI3KOBO MalOTh OyTH CIIOKOHBIYHUMH. BBa)kaeMo, MO KIIIOYOBOTO XapakKTEpy MOXKYTh, 3a IIEBHHX
CHPUATIMBHX LI TOTO YMOB, HA0YBaTH TaKOK 3al03W4€H1 KOHIETITH.

AKTyanbHICTh KIIIOYOBMX KOHLENTIB KyJbTYpH Mependadae peryispHICTh iX akTyalizalii B pPi3HUX
CUTYyallisiX CHiaKyBaHHA. KITIOWOBI KOHIENTH KyJIbTYPH, TaKAUM YHHOM, KOPENIOIOTH HE 3 OJHHUM THIIOM
TUCKYPCY.

OpnHouacHa yHIBEpPCAIbHICTh Ta ETHOKYJIbTYPHA MapKOBAaHICTh KIIFOUYOBUX KOHIIEIITIB MOJISTAa€ B TOMY, IO
B X OCHOBI MICTSTHCS 3arajIbHONIOACHKI MOHATTS (TakKi SK «IIACT», «Ipyxk0ay, «I1o00B»). OmHaK, Y KOXKHIM
KyJbTYpi BIAMOBIAHI IMOHATTSA OTPUMYIOTH crien(iuni inTeprperarii. Hanpuknan, 3a manumu A. BexOinbkoi
[BexOunxkas 2001], xonuentu FRIENDSHIP/ J[PY)KFA B pi3Hux Kyjabrypax (OpUTaHCHKiH, aBCTpaliiChKil,
POCIHCBKIiH, TONbCHKIN) BUSBIAIOTH SIK CIiJBbHI, TaKk 1 BIIMIHHI O3HAKH, 1 TOMYy HE MOXYTh PO3IJIAJATHCS SK
1ICHTUYHI.

3BepHEMOCS 10 MPOOJIEMH BUSBICHHS KIIOUOBHX KOHLENTIB KyJIbTypu. AHadi3 JiTepaTypd 3 OaHOTO
MUTAaHHS TI0Ka3aB, IO HAa CHOTOAHI BIICYTHI UiTKi Ta HaAiiiHi KpuTepii, ki O Hagalu 3MOTY BHU3HAUUTH
«IHBEHTap» KOHIIETITIB, KIFOYOBUX I MEBHOI KynbTypH. [Ipy BUSBIEHHI TaKUX KOHIIETITIiB BUKOPHCTOBYETHCS
MepPeBaKHO METOJ| IHTPOCHEKIii, a00 «3aHypeHHS B KyJIbTYPY»: JOCIIAHUKH KEPYIOThCS €HIMKIIOTEINIHUMU
3HAaHHSIMHU TPO BiAMOBIIHY €THOKYJIBTYPY, PO MEHTAJITET ii HOCIiB, HACTAHOBH, LiHHICHI opieHTanii. Ha ocHOBi
SHITMKJIONEINYHIX JaHUX CIOYaTKy BHCYBA€THCS TINIOTE3a CTOCOBHO KITFOYOBOTO XapaKTepy TOTO YH IHIIOTO
KOHIIETITY, a 3T0J0M ICTHHHICT i€ TINOTE3H MePeBIPAETHLCS HAa MOBHUX JTaHUX.

Merton inTpocmekuii epeKTHBHUI 3Ae01NbIIOr0 Yy BUNAAKY, KOJIHM JOCTITHHK € HOCIEM KyJIbTYpH, ILO
BUBYAETHCA. AJDKE B TaKOMY pasi € 3MOra MOKJIACTHCA Ha BIACHUH KyJNbTYpHHMH 1 JIHTBICTHYHHMNA JOCBII Ta
1HTYImif0. 30BCIM IHIMMKA BUMAAOK MPEACTABISIE BU3HAUCHHS KIIOYOBUX KOHIICTITIB UY)KOi JIIHTBOKYJIBTYPH.
Omnopa nuine Ha HasBHY KYJbTYpOJOTiUHY KOMIIETEHIII0 B TaKOMY pa3i MpUXoBye B co0i Hebe3neKy xuOHOi
iHTepnpeTanii Ta cy0d’ €KTUBHUX BUCHOBKIB.

Curyartiss e OiTbINe YCKIAQAHIOETHCS y BHITAIKY JOCTIIKCHHSI TaKoi KyJIbTYpH, IO HE Ma€ €IWHOI
€THIYHOI OCHOBHM, OCKUTbKH (YHKITIOHY€ B YMOBax IICPMAHCHTHHX €THO-MOBHHUX KOHTAaKTiB. Takoro
HETOMOTEHHICTIO BiIpi3HAEThCS KyNbTypa aHriioMoBHHX Kpain KapuOcbkoro periony (KA), me mporsirom
CTOJIITh CITIBICHYIOTh €THIUHI TPYITH Pi3HOTO MOXOKEHHS (aBTOXTOHH, aHTITIHIN, PpaHITy3H, iCIIaHIll, TOJUTAHIIT,
MOPTyTanbili, appukanii, IHTIHI Ta iH.). TpuBaNe CIiBICHYBaHHS YHCICHHHX €THO-MOBHHX CHUTBHOT y KA
NPU3BOANUTE 10 (QopMyBaHHS «riOpumHNX» (opM KOMyHiKawii (KpeomiB) Ta TiOpHIHOI, «KPEONIi30BaHOI»
KynbTypu (TepMmiH - [Chaudenson 2001; Brathwaite 2006]). OueBunHO, camoi JMIIe KyJIbTypHOI KOMIETEHII
JNOCTITHAKA HEIOCTaTHRO JJIs BH3HAYEHHS KOHIICNTIB, KIIOYOBHUX ISl TaKkOoi HETOMOT€HHOI KYJIbTYpH.
OO0’ eKTUBHICTh MOCHTIKEHHS MOXE OyTH MOCATHYTa JIUIIE 3a YMOB PO3POOKH UITKUX KPUTEPIiB BUSABICHHS
TAaKUX KOHLIEMTIB.

[Tomyk KIFOYOBHX KOHIICTITIB MOXKE OYTH 3AIHCHEHHWI MBOMA MUISXaMH: BiJ KIIOYOBOTO CJIOBAa — iMEHI
KOHIIETITY, 200 X 3 OIOPOI0 Ha KPUTEPiil JIHTBOKYILTYPHOI PO3POOJICHOCTI MOHSATTS, IO BXOAWTH IO SApa
KOHIICTITY.

[Nepmmii nuisax mependadae 3acTOCYBaHHS NPUHLMITY «KIIOUOBHX CHIiB KyJIbTypu». [lif «KIIOYOBUMH
CJIOBaMH KYJIBTYPH» PO3YMIIOTH CJIOBA, OCOOJMBO BaXKIMBI M TOKA30Bi M1 MPEACTABHUKIB BiMIMOBIAHOI €THO-
MOBHOI critbHOTH [BexOurikas 2001; Tomybosckas 2002; IImenes 2002; 3ammzasx 2005]. Taki omunwmI
OPraHi3yIOTh HABKOJIO ce0e KOMIUICKC I[IHHOCTEH Ta HACTAHOB KOJEKTHBY MOBIIIB, OJJHOYACHO «BiJOMBAIOTHY 1
«hopmytotey [LLImener 2002, c. 12] crtoci6 MuUCTIEHHS HOCIiB MOBH.

OTxe, KIIOYOBI CIIOBAa KYJBTYPH € IMEHaMH KJIIOYOBMX KOHIICTITIB. BUSABIEHHS TakWxX OIWHHIG €
BIANPAaBHOIO TOYKOIO JJISI TMOJANBIIOT0 BU3HAYCHHS IHIIMX PENPE3eHTAHTiB KOHIENTY, MPeICcTaBICHUX
JieprBaTaMy Ta CHHOHIMaMH KJIFOUOBOTO CJIOBA.
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Y BH3HAYCHHI KIIOYOBUX CIIiB KyIbTypHu gociigauku [Bexourkas 2001; I'omyoosckas 2002] crimparoTses
Ha HACTYMHI KPHUTEpii: 3aranbHOBKMBAHICTh, YACTOTHICTh Yy IEBHi ceMaHTH4Hid cdepi (ocobnmBo y cdepi
eMOIIiit ab0 X y Tamy3i MOpPaTbHUX CY/DKCHB), aKTHBHE 3aIydeHHS 10 (pa3eoiori3MiB, TapeMiii, HasBHICTh B
IHITTUX THTIAX TPEIeICHTHUX TEKCTIB.

Heo0OxigHo BU3HATH, IO HE YCi 3 BUIIEHABEACHUX KPUTEPIiB € HafgiiiHuMu. Tak, HanpUKIad, YaCTOTHICTb
BXKHUTKY II€BHOI OIMHULI HE 000B’SI3KOBO CBIIYMTH PO 3HAUYIIICTh SBUIIIA, 1110 BOHA IO3HAYYE, AT BiAMOBITHOT
JHTBOKYNBTYpHOI criibHOTH [CrepruH 2001]. Amke YacTOTHICTH JIGKCEM 3aJie)KUTh BiJ] THITy IHUCKYPCY Ta
YMOB CITLIKYBaHHS.

He 3aBxxau € moka3zoBUM 7151 BUAICHHS KIFOUOBHX CIIiB KYJIBTYpPH 1 MPUHIHIT (HPa3eosIOTi4HOI aKTUBHOCTI
[Bpeicuna 2005]. 3nadeHHs ¢pa3eosoriaMy, K BiIOMO, HE JOPIBHIOE CyMi 3HaYeHb HOI0 KOMIIOHEHTIB. A OTXe,
HE 30BCIM BipHO BOAYaTH MPSMHH 3B'I30K MK KOMIIOHCHTHHM CKJ1agoM (hpa3eosioriaMy i MOKIaJAeHUM Yy HOro
OCHOBY KOHIIETITOM.

HaBenemo nactynmuuii mpuknan: B anrmiicbkiii MmoBi KA (CE) (pa3eosioriuHy akTUBHICTh BHSBIISE
ONIMHUII mouth, MO 3aTy4aeThCcs OLIBIN HDK M0 60 CcTamux CIOBOCIONYyYeHb. IIpoTe HaBpsM 9M MOKHA
PO3TIIAAATH TaKy OJMHUIIO SIK KIIIOYOBE CIIOBO KyJIbTypH. Ppaszeosnioriuna akTUBHICTD JIEKCEMU mouth OB’ i3aHa
3 TUM, 1[0 COMAaTUYHUI KOJ KYJIBTYPHU € OIHHUM i3 yHiBepCcaJIbHUX 3acO0iB pempe3eHTalil pi3HUX (parMeHTiB
KapTuHHU CBITY. Y (paseonorismax CE 3 koMmoHeHTOM mouth peami3yioThes pi3Hi konnentu: GOSSIP — lick
your mouth “to join in wicked gossip”, FLATTERY — got/ have sweet-mouth “to be an able flatterer”, ABUSE —
air you mouth “to speak aggressively or abusively and at length”, FEAR — to send your heart through your
mouth “to startle and terrify you; to drive sudden fear into you”.

PempeseHTaliis KOHIIENTY YacTO 3AIHCHIOETBCS 3a PaxyHOK (hpa3eosiori3aMiB, J0 CTPYKTYpH SKHX HE
BXOIUTH Horo iM’si. Hampuknan, Hamu Oyio 3’scoBaHo, 1m0 Onmm3bko 40 ¢paseonorismie CE penpe3eHTyOTh
koHuent GOSSIP, xo4ua i He MICTATh Yy SIKOCTI CTPYKTYpPHOTO KOMIIOHEHTa HOro iMeHi, Hampukmaa: have
somebody’s name all over the place “to spread or cause slanderous gossip”, give laugh for the pea-soup “to chat
and gossip instead of sharing in work” Ta iH..

YacToTHICTh KIIIOYOBHUX CIIIB Y MapeMisiX TakoXk He € 000B’A3K0BOI0. HempeacrasneHicTh iMeHI KOHLIENTY
B TIPHUCIIB’AX Ta MpUKa3Kax MOXe OyTH MOB’s3aHAa 3 THM, IO OCTATOYHO JIIHTBOKYJBTYPHHHA KOHIICIT
chopmyBaBcs Ti3HIIIE, HDK TapeMmiitauit GoHa BianmoBimHOi KyiasTypu (mumB. [Pymaxosa 2001]). Okpim TorO,
MPUCIIB’SIM BJIaCTHBa ayeropuuHicte. KoHumenTu B mapemisix, Tak camo, SIK 1 y ¢paseonorizmax, MOXYyTb
penpe3eHTyBaTUCs Yepe3 KOHIENTyalbHi MeTadopu.

BussiaeHHs KII0YOBMX KOHIIENTIB HAa OCHOBI KITIOYOBHX CIIB KYJNbTYpH € edekTuBHUM. Hampukiaz, 3a
UM TPUHIUIOM HamMH OyB BUSIBIICHUH KJIFOYOBUHM IS SIMAaiCHKOi AHTJIOMOBHOI KYJIBTYpHU KOHIICTIT
ANANCYISM (“use of trickery to achieve success; the gaining of one’s ends through cunning”). Snepumit
pENpe3eHTaHT KOHLENTY — ONUHHUI anancy “trickster” — € 3arajJbHOBXWBAHOIO, MOIIMPEHA B MPELEACHTHUAX
TekcTax (HapoAHUX Ka3kax). Pa3oMm 3i cBOiMU AepuBaTamMu anancy MOCTIHHO Qirypye B KOHTEKCTaX, IO MiCTSATh
MOpaJIbHI CYIKEHHS HOCIiB BiMOBIAHOT KyNbTypH. OAUHULS anancy BUSBISE 30aTHICTh BUPAKAaTH KOJIEKTUBHY
¢dinocodiro sAMaHIB, PO MO CBiAYATh THIIOBI JIGKCHYHI CHOJYYCHHS (our) anancy mentality, (our) Anancy
ideology, (our) Anancy culture: “We have an Anancy culture, a culture where everyone wants to beat the system
and use tricks and shortcuts to get ahead. In our Brother Anancy culture, those who play by the rules get shafted
... (Jamaica Gleaner 03.08.2008); “Let's be realistic, our culture follows the Anansi ideology which is mainly
based on trickery” (Jamaica Gleaner 28.04.2003). BusBIIeHHS KIIOUOBOTO CJOBAa anancy yMOXJIHMBIIOE 1
BH3HAYEHHS 1HIIMX pENpe3eHTaHTIB BiAMOBIAHOrO KOHUENTY (anancyism, ginnal, ginnalism, samfie, samfiesm Ta
iH.)

[MpuHIMIT KITFOYOBUX CIIB KYJIBTYPH € Pe3yJIbTATHBHUM y BUITAJIKY, KOJH KOHIIENIT MA€ YiTKO BUPAKECHUH
SJIEpHUN pernpe3eHTaHT. [IpoTe BU3HAYCHHS TAKOTO ICHTPAIBHOTO PEMpPE3CHTAHTY 1HOMI € MPOOIEMATHIHUM.
3’scoBaHO, IO Y KOHLENTIB MOXke OyTH OinbIl HiX oxHe im’s. Tak, Hampukiaa, AyOJIETHUM € iM’sI KOHLENTY
aBcTpamiicbkol KynbTypu ALCHERINGA / DREAMTIME, cucteMa iMeHi SKOTO TpEACTaBiICHA 3all03UMUCHHIM
Ta WOro KOpEeIsITOM Ha aHriidchkiii ocHOBI [Ko3moBa 2006]. Bimomo Tako, IO KOHIIENITAM BJIacTHBA
BapiaTUBHICTB, Ka MOXe CHPUYMHIOBATH 3MiHY Horo iMeHi (quB. [Bopkaues 2005]).

Bumesasnadeni ¢akTu cBimyaTh Npo HEOOXIAHICTh MOUIYKIB I1HIIMX NUIAXiB BHSBJICHHS KIIIOYOBUX
KOHIIETITIB KyJIbTYypH. TakuM Moke OyTH TPHHIHI «KYyJIbTYpHOI po3pobieHocTi» [BexoOurkas 2001, c. 27]
MOHATTS, IO BXOJUTH N0 siipa KoHUenty. Lleli muisix rpyHTyeThCsl Ha 3aralbHONPHUHATIA AyMIi PO Te, IO
JHTBOKYJBTYpHI KOHLENTH, € TUCIIEPCHUMH, «PO3CITHUMH» Yy MOBHUX 3HaKkax. OTXe, MpHU BU3HAYCHHI TaKHX
KOHIICTITIB JIOIUTFHO 3BEPHYTH yBary Ha Te, SKi IMMOHATTS OTPUMYIOThH Y BIIIOBIAHIN MOBI JeTanbHE U BeeOiUHE
BHCBITIICHH:. [10Ka30Bi Ta 3HAYYII KOHIIENTH BHUSBIISIOTH SKHAHOUIBITY «HOMIHATHBHY IIITbHICTE» [Kapacuk
2002; Crepuun 2001], ToOTO ymMciaeHHICTh 3ac00iB penpe3eHTanii. Yum Oinpmioo € JekcnvHa AudepeHmiamis
MEBHOI IEHOTAaTUBHOI chepH, TUM OLNIBIIY LIHHICTH Ma€ KOHIEHT, MPEACTABICHUN CYKYIHICTIO TAKUX MOBHHX
3aco0iB, UTS BIATIOBITHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIIBHOTH.
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[Ipore HOMIHATHBHA IIIIBHICTH IIOHATTS HE 3aBXKIW KOPEIIOE 3 HOTO CBITOTIISTHOIO 3HAYYIIICTIO.
3okpema, y CE HOMIHATHBHY IWIIBHICTH BHUABISIIOTH 00’€KTH MicueBoi mpupoau. DiopoHIMH Ta 300HIMH
yTBOpI0I0Th ¥ CE MpOTSHKHI CHHOHIMIYHI PSTH, KITBKICTh KOMITOHEHTIB SKHX MOXKe csirat 20 oquHuIn. TuM He
MEHIII, OYEBUIHUM € TOH (DaKT, 110 HA3BU TAKUX POCIHH SK, HANPUKIAJ, eggplant Ta cerasee He peNPe3eHTYIOTh
3HAYYIIUX JJIs KyJIbTYPH KOHIICIITIB.

BBaxkaemo, 1110 HOMiHATHBHA HIUTBHICTH MOXE CITYTYBAaTH KPUTEPIEM ISl BUIUICHHS KJIFOYOBUX KOHIICTITIB
KyasTypH. [IpoTe po3risimy BapTi mepIr 3a Bce TakKi BHITAIKH, KO JETANTBHY JIIHTBOKYIBTYPHY PO3POOJICHICTD
BUSBIISIE TICBHE A0CTPAKTHE MOHATTSA. AJDKE KIIFOUYOBI KOHIICTITH KYJBTYPH — II€ MEHTAJIbHI CYTHOCTiI BUCOKOTO,
abo HaBiTh «rpaHn4HOro» [Bopkaues 2001, c. 48] cTyneHto aOCTpaKTHOCTI, CKOpIIlIe CBITOTJISAAHI TOHSATTS, HIK
OKYJIBTYPEHI peaii.

[IpaBunpHICTE BiAOOPY KIIOYOBMX KOHIIENTIB, 3IIHCHEHOTO HA OCHOBI KpPHUTEpi0 HOMIHATHBHOL
minpHOCTI, BUMarae Bepudikamii. Taka Bepudikamis Moxke OyTH 3IiMCHEHHAa LUIIXOM I1HTEpHIpETaliifHOro
aHaTI3y KOHTEKCTIB, IO MICTITh CYMKCHHS IPEICTAaBHUKIB BIAMOBITHOI KyJIBTYPH PO BIACHUN XapakKTep Ta
MEHTaJIbHICTh. KITFOUOBMMY € TiepIin 3a Bce TaKi KOHIIENTH, 3a SKUM CTOSTh SBUIIA, O BXOJATh Y HAI[IOHAILHY
pedIiekcito MOBIIiB, TOOTO BU3HAOTHCS HEB1JI'EMHOIO CKJIAJIOBOIO KHUTTSI, KBai(DIKYIOThCS K LIHHOCTI, 200 XK K
AHTUIIHHOCTI.

BussieHHs KII0YOBMX KOHIICNTIB KYJIBTYpH 3 OMOPOIO Ha JIIHTBOKYJIBTYPHY PO3POOJICHICTH MOHSTTS €
e(EKTHBHUM TO/Ii, KOJIW KOHIICNIT BUSBISIE HOMIHATHBHY IMIJIBHICTh, IIPOTE HOTO IIEHTPAIBHUI pEenpe3eHTaHT HEe
MOKe OyTH BCTAHOBJICHUH Ha IMOYaTKOBOMY €Talli JAOCHIKCHHS. [IpoiItocTpyeMO Takuil BUIAJ0K HA MPUKIATI
KOHIIETITIB CTJIKYBaHHsI, BepOarizoBanux 3acodamu CE.

Ha ocHOBI kpuTepit0 HOMIHATHBHOI IIUTBHOCTI Oyiyio BU3HA4YeHO, MO Yy CE KyJIbTypHO-PO3pOOIICHUMHA €
MOHATTSI, MOB’s3aHi 31 CHINIKYBaHHSAM. YBary mpuBeprTae Toil ¢axr, mo npudnausno 37 % Bifg ychOro KOpIycy
perioHanbHO-MapKOBaHUX METAMOBHUX TEPMIHIB MO3HAYYIOTh NPOILEC, pe3ysibTar abo cy0’€KTa MOIIMpPEHHS
HeOoCTOBipHOI iH(OpMAaIlii PO NMPUBATHE KUTTSA IHIIUX JIFOMEH. Y CYKYHMHOCTI TaKi OJHWHHWIN YTBOPIOIOTH
JICKCUKO-TeMaTHuHy rpyny «[1miTku Ta iX mommpeHHs.

[onstrs «rutitkn» / “gossip” 3a3Hae y CE cnenmdikanii. Tak, po3pi3HIOIOTECS IUTITKH, B OCHOBI SIKHX
HeraTuBHA HempaBauBa iHMopmaris (bad-talk “malicious gossip or injurious half-truths”) Ta mriTKH-TIyCTI
po3moBH (blag “idle chat to while away time”), TuTiTKH CKaHIANBHOTO 3MicTy (konme “scandal, gossip, especially
about scandal”), kymenHi ity (koté-sikote-la “gossip, usually of an amusing kind”).

IcToTHOIO € KUTBKICTh HE IUINE JISKCHYHUX, ane ¥ (pa3eosoriYHAX OJNUHHIL HA TIO3HAYCHHS MOHSATTS
“gossip” (43 onmuHui). @pazeoaori3MH CIPUSIOTH JeTaji3amii BiAIOBIAHOI MMOHATIHHOT 001acTi, TOTIOMAararTh
MepelaTH TOHKI HFOAHCH Ta CHEIU(ivHI MPOSBH TaKOi KOMYHIKATUBHOI MMOBEAIHKY, HAITPUKIIA]]: «3JTy4aTUCS 10
0OMiHy TIOTaHUMH TyMKaMH Ta CKaHIaJbHUMH IUTITKAMH TPO IHIIY JIOOUHY» - burst somebody’s back / chat
somebody’s name | pass your mouth on somebody; «CTIOHYKaTH JIOAWHY ILIAXOM MPHBAOIMBOI pO3MOBU 200
IUTITOK TOBIATH CEKpeTHy iH(popMalil0 NpUBATHOTO 3MICTy» - pick somebody’s mouth | pull somebody’s
tongue; «PO3IYCKATH IUTITKU 3aMiCTh TOTO, OO MpaItoBaTy - give laugh for the pea-soup.

OueBuHO, IO 3HAYHE 32 OOCATOM HOMIHATHUBHE IIOJIEe, SIKE YTBOPIOIOTH OJIWHUIN 3 CEMaHTHYHUM
KOMITOHCHTOM “‘g0SSip”, pempe3eHTye aKTyaIbHHH Ta 3HAYMMHN IS KapuOCHKOi aHTJIOMOBHOI CITLILHOTH
KOHIIETIT. BBakaeMo, 10 iMEHEM LBOTO0 KOHUENTY € OIWHHUL gossip, sika BUCTYNA€ TiNEepOHIMOM IO
BIIHOIIICHHIO J0 1HIITUX JEKCHIHUX PEIPE3CHTAHTIB, € 3araJIbHOBKUBAHOIO Ta CTHJIICTUYHO HEUTPATBHOIO.

KirrodoBnii xapakrep koHrnenty GOSSIP OyB HepeBipeHH HaMHU IUIIXOM IHTEPIIPETAIIHHOTO aHATI3y
CyIKeHb mpeacTaBHUKIB KA, 0 amemoioTs 10 BiANOBIIHOTO KOHIENTY. MaTepiajJoM cTald TEKCTH CTaTew,
oIyONiKOBaHMUX y iHTepHeT-BUAaHHAX KapuOchkux 3MI 3a 2000 — 2010 poku, a TakoXX YHUTaLbKi KOMEHTapi A0
JAHUX CTATEH.

3azHaunMo, mo KoHIenT GOSSIP BiA3HAYAETHCS PETYISIPHICTIO aKTyamizamiin. MoskHa CTBEPIKYBATH, 110
Take sBUILe «IpoHuszye» y KA yci cdepu )uTTa — ocoducte Ta cycrnijibHe, poOOTy Ta J03BLLIS, MOJITHKY Ta
criopt: “Here in T&T [Trinidad & Tobago] everyday life is dominated by gossip. Sport is no exception”
(“Trinidad and Tobago Guardian” 13.05.09), “No matter what company you go to, people are the same. They
gossip, criticise, ...” (“Jamaica Gleaner” 16.05.10), “...we Trinidadians/ Tobagonians relish the political
gossip” (“Trinidad and Tobago Guardian” 07.08.10).

TekcToBi (parMeHTH, Y SKUX 3IHMCHIOEThCSA akTyamisailis koumenty GOSSIP, cBig4ath mpo Te, o
KapuOCbhKa aHTJIOMOBHA KYJNbTypa € BIIKPHTOIO IO CIIJKYBaHHS, KOMYHIKaTUBHO-OPi€HTOBaHOIO: “‘Jamaicans
Just love to chat. If only we could export the 'chat' then all our economic woes would be no more. ... We are
never more animated than when we are chatting” (“Jamaica Observer” 19.05.2010). Hocismu KynbTypu
AKIICHTYETHCS BJacHa CXHIIBHICTH 10 TOITUPEHHS iH(GOpMAIlii Mpo 0coOuCTe KUTTSA iHIHMX: “...if your friend's
mom and family is not into gossip, then they are not Trinidadians” (“Trinidad and Tobago Guardian”
20.07.2010).
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BucnoBnioBaHHS Takoro 3MiCTy € THHOBHMHU Jisi MemkamiB KA, mo, Ha Hamry AymKy, BKa3ye Ha
aKTYaJIbHICTh Ta 3HauylIicte KoHuenty GOSSIP ans xkapuOChKOI aHTTIOMOBHOI KYJIBTYPH W JO3BOJISE€ BU3HATH
HMOro KJIIOYOBHUI CTATyC.

OTxe, BUSIBICHHSI KIIFOUOBUX KOHIICTITIB KYJIBTYpH MOXKe OyTH 3MiMCHEHE 3a MPUHIIAIIOM KITIOUOBUX CIIiB
KYJIETYpH Ta Ha OCHOBi KpUTEPilO JIHTBOKYJIBTYPHOI pO3pOOICHOCTI MOHATTS, 10 BXOIUTH A0 sIpa KOHLENTY.
Bubip nuisxy IUKTYEThCS CaMUM MaTepiasioM JOCHIKCHHS, a caMe, HassBHICTIO YiTKO BUPaKEHOTO KIIFOUOBOTO
cnoBa (sak y Bumanky 3 ANANCYISM), abo >k HaBNaK{, HEBHUPAKEHICTIO SACPHOTO pENpe3eHTaHTa IpH
MOCHJICHIM HOMIHATUBHIH 1miTbHOCTI MOHSTTA (5K GOSSIP). 1linaum 3acoboM Bepudikarlii pe3ynbTaTiB Biioopy
KIIIOYOBUX KOHLIENTIB KYJIbTYPH € IHTEpPIpeTaliiHuN aHaji3 BUCIOBIIOBAHb, 10 MICTATh CYIKEHHS BiAMOBIIHOI
CIIIBHOTH TIPO BJIACHY KYJIBTYPY Ta MCHTAJIBHICTD.

[lepcriekTHBY TOANBIIMX OCHIMKEHL BOAYaeMO y BHUSABIICHHI Ta aHaNi3l KIIOYOBHUX KOHIIEITIB
KapHOCBHKOi aHTIIOMOBHOI KyJIbTYPH.
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BEXTAT. O.
(/lvsiscorutli HayionanbHull yHieepcumem imeni leana @panxa)

POJIb MEHTAJIBHUX MOJIEJIEM Y KOTHITUBHOMY OITPAITIOBAHHI TEKCTY

VY craTTi po3risiaaroThes BIACTHUBOCTI, posib 1 (yHKIIT MEHTalbHHX MoJededl sK 3aco0iB CHMBOJIYHOI perpe3eHTalil 3HaHb Ta
iHTepIpeTaLii TeKCTY B MOPIBHSHHI 3 IHIIMMH KOTHITUBHHMH CTPYKTypPaMH.
Kniouosi cnosa: menmansha mooenw, petim, ckpunm, cyeHapiti, KoHyenm, @petim 3a2a1bHo20 3HAHHS, MeKCMOocneyugiunull (dcanposutl)

@peiim.

Bexta T. A. Poiib MeHTATBLHBIX MO/IeJI€eii B KOTHUTHBHOI 00padoTke TekcTa. B ctaThe paccMaTpuBarOTCsl CBOMCTBA, POJIb U (DYHKIHA
MCHTAJIBHBIX MOJEJNell Kak CPeJCTB CHMBOJIMUECKOM pPENpe3eHTallid 3HAaHWH M WHTEPIPETAlnuy TEKCTa B CPABHEHUH C JPYTHMH
KOTHUTHBHBIMHU CTPYKTYPaMH.

Kniouesvie cnosa: menmanvhas molens, peim, ckpunm, cyenaputi, Kowyenm, @peiim ob6we2o0 3Hanus, mecmocneyuguueckuil
(orcanposuiii) gpetinm.

Bechta T. O. Role of Mental Models in Cognitive Text Processing. The article dwells on the features, role and functions of mental

models as means of symbolic knowledge representation and text interpretation in comparison to other cognitive structures.
Key words: mental model, frame, script, scenario, concept, general knowledge frame, text-specific (genre) frame.

Y KOTHITHBHIN JIHTBICTHIIl pPO3YyM JIOJWHU PO3MVIANAETHCA SK CHMBOJIIYHA CHCTEMa, BCI TIPOIECH SIKOL
BiTBOPIOIOTHCS Yepe3 CUMBOJIIYHI pernpe3eHTanii. TakuMu penpe3eHTalisiMyi BUCTYNAI0Th KOTHITUBHI MOJIElI,
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